YCTOMMIBBIX TapayHAHHAX CTAHOBAIIA pPa3HACTAWHBIL pPIYbl 1 PIYBIBHI,
NpagyKThl XapyaBaHHS, TNPAJCTayHIKI KbIBEIbHAra 1 paciiHHAra CcBeTy,
a0’eKThI 1 3’SBBI MPBHIPOJBI, IEMHBISI 1 CBETJIBISI 1HTIPBAIBI CyTaK, Mi(p1YHBISA
1CTOTHI 1 HABaT JII0J131 IPYHBIX Mpadeciii.
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I. JI. Caooyckas,

cmyosumka @inanaciynaea gpaxyremsma BV

AKcisisIariynsl craryc caM’i i nuody
y iTaabsiHCKAH | Oestapyckail mapaMisiiorii

[TapsMisutariuHbis  BbIpa3bl ma CBaéd  NpBIpoA3e 3 SYJIAOIIIA
cBoeacalIBbIMI aJ31HCTBaMI MOYHal (OpMBI 1 3akitouaHara y €l mapajibHa-
yThUIITapHara 3MecTy. MapaibHblsd 1 YTBUTITAPHBISI HOPMBI 1 alPHKI M3YHAW
3’aBbl 200 cdepbl agHOCIHAY, PANpPI3EHTaBaHbIA Y MHapIMisSX, MOTYLb SK
cymajalb, TaK i JApIIMETpalibHa aJpO3HIBaIllla K YHYTPHI alHOW KyJIbTypHa-
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MOYHal TpabIlbli, TaK 1 ¥ PO3HBIX KYJIbTYPHBIX JIOKycax. ¥ cBaéil paboliie Mbl
3pabuni  cnpoOy Tmpacayblllb aKCisjaridHbl CTaTyc CcsAM’1 1 HUIIO0Yy ¥
ITambsIHCKal 1 Oenmapyckaid »JTHAKyJIbTypax TIIpa3 aHali3 MEpKaBaHHAY,
3aKJII0YaHBIX y MpbIKa3Kax abe3BI0X MOY.

[Tper knacigikampli mapamiil 3asyineHail mpabiematbiki ycien 3a
MHOTIMI JacJeT4YblKaMi MbI BBIKAPBHICTOYBAEM TMAaHSAIIE Jarembl (TIpMiH
I1. B. UacHakoBa) sk Jorika-ceMaHTBhIYHAM a/31HKI a0aryibHEHara Xxapakrapy,
naj SIKyl0 MOTyIb ObIIlb IaJBEI3€HbI acOOHBIS TPymbl Mpblka3ak. Jlarema
BBICTYIAe ¥ sIKaclll adaryjabHeHal 3bIXOHAN AYMKI, siKas a0’ siqHOYBae TPYyIbI
KaHKPITHBIX XapaKTapbICTHIK 1 al[?HAK aCOOHBIX KYJIbTYpPHA 3HAUHBIX COHCAY,
BBISIYJICHBIX Y TIapaMistiariyabiM Gona3e [CaBeHKOBa, IBIT ma: 8, ¢. 84].

Tak, acHOYHBIS CEHTAHIBII a0 csAM’1l 1 nuI0Oe, MpajacTayIeHbIs ¥
npblKa3kax 1TalbsHCKal 1 Oemapyckail Moy, Mbl chapMyisiBadi ¥ HEKalIbKi
ACHOYHBIX JIareM: <«JIenIl ObIIlb XaJacThIM/HE3aMYyXHSH, YbIM KaHATHIM/
3aMYXKHSM»,  <OKAHATBIM/3aMYXKHSAW  OBIIb  JIT, YbIM  XaJacThiM/
HE3aMYXKHSN», «KaHATBIM/3aMyXHSU OBILb 1 10Opa, 1 IpIHHAY.

1. Jlenmmu ObIb XAJACTHIM/HE3aAMYKHS M, YbIM KAHATHIM/3aMYKHAMN

VY 1TanbgHCKIM map3MidHBIM (OHA3E Tapaabl Takora KIITAITY
aZpacaBaHbl Haimepm My>KublHaM. [IpBISPBITAT XajlacTora crarycy y Takix
a/J31HKax TPYHTYEIIlla Ha CyaJHEeCEHACIli CsAMeHara *bIlUs JUI MYKYbIHBI 3
MaKyTamMi 1 HsIIYacueM, NpbIYbIM KpbIHINA Oenay 1 371a § TakiM BBIIAAKY,
HaTypajbHa, BBICTyIIa¢ HAMIIEPIN )KaHYbIHA, XKOHKA, pan3eit — a3eri: Chi non
sa quel che sia malanno e doglie, se non e maritato, prenda moglie — ‘Xt0 He
BeJae, IITO TaKOe MaKyThl 1 HsIIYacIe, Kajll €H XanacThl, Ospd cabe >KOHKY;
Chi ha moglie allato, sta sempre travagliato — ‘Y karo mo6au >xoHka, TOH
3ay>kabl 3Myuansl’; E meglio abitare con le fiere nelle spelonche, che avere in
casa una femmina litigiosa — ‘Jlemmn *bIih 3 A3IKiMi 3BIpami ¥ TSUOPBI, YbIM
Mellb cBapiiByro skoHKY ¥ gome’; Il piacere non ha famiglia, il dolore ha
moglie e figlioli — ‘AncyTHacip ¢aM’i IPBIHOCIIE 3a1aBalbHEHHE, HASYHACID
KOHKI 1 3smiei — nmakyter’; Moglie e guai, non mancan mai — “XKonka i 6s1a,
y ix Hikomi Hsama Hemaxomy’; Chi dice donna, dice danno — ‘Xto kaxa
JKaH4bIHA, Kaxa Jixa’; La cattiva moglie e una febbre quotidiana — ‘JIpounas
KOHKA — INTOA3EHHAs JixaMaHka’; Non c’e guaio peggiore che avere una
cattiva moglie — ‘Hsima Gosbinara ropa, 46IM Mellb IPIHHYO JKOHKY .

Ja Taro x, >xaHilp0a 3Bsi3Baellla ca cTpatail cBaboIbI 1 3HIBOJICHHEM, a
TakcamMa MapajibHa-NciXajJariuyHbIM I[iCKaM Ha MYX4YbIHY 3 OOKY >KOHKI, IITO
gacTa Tiepajaelia nepakaHayybiMi TimepOanizaBanbiMi Metadapami: Uomo
ammogliato, uccello ingabbiato — “YKanaTel MyXubIHa, SIK ITYIIKA ¥ KICTIII ;
Uomo sposato, uomo accalappiato — ‘MyxubiHa >XaHiyCs — y CLIKax
aneinyycs’; Uomo sposato e uomo imprigionato (‘)KaHaTel MyX4blHA —
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BsI3eHb’); Moglie ¢ giogo del tuo paese — ‘YKoHka — sipMO TBalro kparo’;
Moglie maglio — “XKonka — moat’ 1 iHIII.

3bIX0/13514bI 3 TAKOTA PaKypcy YCIPhIMAHHS KOHKI 1 IUTI00Y, CTBapIHHE
CsM’1 I MY>KUBbIHBI pasriisiaeiiia sk Halropiasi 1o 1 cTpara po3ymy: La
maggior doglia di tutte é avere moglie — ‘Haifropimast 10y1s1 — Melb KOHKY ;
Chi donna pratica, giudizio perde — ‘Xto »bIBe 3 >XaHUYbIHAW, CTpavBac
po3yMm’. HactyncTBam Takix cTacyHKay 1 YCTyIUIEHHs Y NIII00 CTaHOBALLA
pacuapaBaHHe 1 packasHHe: TUtti I peccati mortali son femmine — ‘VYce
CMSIPOTHBISI pacuapaBaHHi — xaHuybiHbl ; Chi Si marita, si pone in cammino per
far penitenza — ‘Xto 3HiIa, Toi poOillb KPOK Ja pacKasHHS .

BigaBouHa, 1mITo Takoe achHCaBaHHE JKOHKI 1 IIIIO0Y CKJIaJBaeIia mpbl
NaTpbIAPXAJbHBIM ~TIOTJISiA3€ Ha OJKaHYbIHY, a (ajdbKIOpPHBIM ayTapam
ImpaaHalli3aBaHbIX BbIpa3ay HaWXyTudl 3 sAyisera MykublHa. | TONBKI
aJ31HKaBBIS 1TATBSIHCKISE MOVHBIS (DOPMYJIBI, SIKiSl MPAI3EHTYIONb MEPIIYIO
aba3Ha4yaHyr0 HaMmi jiaremy, ajapacaBanbl jxaHubiHe: Meglio zitella che mal
maritata — ‘Jlem ObIlb 13eyKali-BeKaByxail, YbIM HsYIajia BBIACII 3aMyK’ .

AnHak mamoOHBIS IIECIMICTBIYHBIA HOIJIIABI Ha LU0 3BS3aHbl HE
TOJIbK1 3 YCIIPBIMAHHEM >KOHKI SIK KPBIHILBI Oefay, 3/1a 1 pacyapaBaHHAY ISl
My>ka a0o0 3 3aBefamMa HyJaIbIM 3aMy’kKoKaM JIUTS JKaHUYbIHBI, aJie 1 3 ThIM, IITO
nacis SKaHIpOBl U CY)XKDHIAY MayblHAellla HOBae, OOJIbII CKJaJaHae
JKBIIIIE 3 AT0 MTOA3EHHBIMI OBITABBIMI a0aBsA3KaMi 1 ISHKKACIIIMI, a KaXaHHe 3
uAraM yacy cTpayBaellla 1 cacTylae Mecla HpPbIBBIYIBI 1 Y3a€MHBIM
npaTaH3iaM: Il matrimonio é la tomba dell’amore — ‘lmo6 — wMarina
kaxanHs’; Moglie e marito: amore finito = Fatti moglie e marito il bene ¢ gia
finito — “YKonka i My»: kaxaHHe ckOHubLIacs = [lacis Bscemis KaxaHHS YKO
usma’; Prima delle nozze rose e fiori e il giorno dopo spine e dolori — “/la
BSICEJIJISL — PYIKBI 1 KBETKI, a MacJis BACEIUII — KaJltoUKi 1 HAroe1’; Primo anno
amore e baci, il secondo musi e grugni, il terzo calci e pugni — ‘Ilepiusl rox —
KaxaHHe 1 ManaiyHKi, APYTi — KPBIYAbI 1 TPBIMACKI, TPAI — YJaapbl 1 KyJaki’;
Primo mese poesia e canto quel che viene prosa e pianto — ‘Y nepuisl mecsiy —
BEpIIBI 1 TIECHI, a MOTBIM — Mpo3a 1 cié3br’; Le rose sfioriscono e le spine
rimangono — ‘Pyxbl 3aBsHylb, a Kamouki 3actanynua’; Chi si sposa
innamorato muore arrabbiato — ‘Xrto JkdHilAa 3aKaxaHbIM, Iamipae
pazsnaBanbiM’; || matrimonio comincia nel nome di Dio e finisce nel nome del
Diavolo — ‘lI1n06 mausiHaeniia ¥ iMs ['ocnaza, a 3akaHuBaeliia y iMs j’s01a’.
VY cyBs3i 3 ublM yTBaphIycs 1 Oenapycki Bbipas: He xeanica 3amyxcacmeam
Mpaysaea OHs, a X8ANICA 3aMyHcaACMEaAM mpaysaea 2004.

Y OenapyckiM mapaMidHBIM (OHI3€ TakcaMa BBUIyYaHA HsAMama
BbIKa3BaHHAY, SIKiS CBalM 3MecTaM Tepajalllh  mepakaHaHHI  ab
Hemna)kaJaHacIli U0y SIK JJIST MY KYbIHBI, TaK 1 JJIs >KaHUbIHBL: Ha nixa mel
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adxcauniycs, aeneu 6wl naseciycsa; Ha uopma mul adxcauiycs, nenut O6vL Yoo
yoasiycs, Jleneil y 03eykax cigeywv, ublM 3aMydcam napuibléeyb (MapHeywv);
Jlenetl doma Ha canome, ybim 3aMyHCaAM HA NAOYUIKAX.

MepkaBaHHl Takora KIITAJITy Oenapychl 3BSI3BAIOLb 3 ThIM, IITO
XKaHIb0a cyrnpaBapkanacs cyp €3HbIMI MepaMeHaMi ¥ KB MajdaablX 1 1X
0anbKoy, 1 rITa ISl B3SYUYBIHGI 1 FOHAKA HE TOJIbKI mepaxoj 3 aaHaro (iziuHara
1 camplsUIbHAra cratrycy y 1HIIBI, IITO caMo ma cale 3Bsi3aHa 3 HeMalloi
KOJIBKACITIO MepakKbIBaHHSAY 1 HOBBIX a0aBs3Kay, ajie 3a4acTyio 1 YHyTpaHbId,
SAKACHBISI 3MEHBI ¥ 1X XapakTapax 1 MajdJsx NaBoA31H.

[Ippika3ki aqIIOCTPOYBAKOLb, IITO IEPAMEHbl TI3ThIA  aI0bIBaNICH
3a4acTyl0 He ¥ JIemibl OOK SIK i J3siydar (3amyorc @witiozews — oOabati
0y03ews, yce npvinegauxi 3a6yoseut; 3amyxc navcyi — mpada 3Hayvb. NO3HA
neauvl, pana ycmayv, Ax s oOviia y 6ayenvka, mo s Ovlia uyOAYeHbKa,
dacmanacs 0a ceaxkpyxi, mo a6 ’eni uyook myxi, Ilena, ax bayvkay xneb ena, a
SK MYIHCHIKOY, MO 1 2011aC He makoy), Tak 1 st xjonuay (Ax He ocaniycs, mo i
He Jcypulycs, Aoicaniyes — 3axcypwlycs; Axcaniycs i aK 3a xmapy 3aKayiycs,;
3nayi, oil, 3Hayi, WMO éH MHCAHAMbL. CKYPUbLYCA, 320pOiycs, K néc Kyonamol,
Myorcuvina srcanamet ycé poyua, sx enaoviul uuapoamol).

CsmeliHae kb€ Y aa31HKaX Takora Tmapajky acaiblioelnia 3
nanatkoBbiMi  TypOoTami (He mey Cayka kinonamy, ObIK JHCOHKY V35)),
OyUdYHBIMI TakyTaMi (MKawiyecs, nawuiuvl, Obl 3Hatiye CKYMKY: Mpbl OHI
gscenns, a ysivl eek cmymky;, Ha 0zenv esacenne, a nasex myusnne; Kaniycs
HA CKOPYIO PYKY — HA 00y2yi0 MYKY; 3amydc naicyi ckopa Ha doyeae 20pa;
Kaniyya — ne méoy naniyya, Hexxcanamol ceéiwiua, ckaua, a sHcanamol y KyiaK
naaua; 3amyaic i03e — necHi nse, a vllulia — ClE3Ki Jiie), HemapasyMeHHIMI 1
cBapkaMi (Cmpauanics — yanasanics, a 5K Y a0Hy Xamy Culuilics, OblK 3d
yybwl y3sics), HecBabonaii (He muo2a nanema, oa Hasek ipmo Haozema).

Hartypanpha, mto 1 s OGenapyckara MY>KYbIHBI KpBIHIIIAW TMaKyTay
BBICTYTIa€ 371asi 1 CBapiiBasi >koHKa, 0aba (Ceaprisas sconka 2opul, UbiM KAHIO
xamym; ¥V3ay ninky na cearo wwliky; Tgy nescanamamy, 60 scanamamy i
JICOHKA Hanoe, mo 6yo3e oasoini; boe cmeapuly 0sa 31a: 6aby i kazna; baba 3
neknia pooam; Y 6abvl Oywbl HAMA), a JUIS KAHUBIHBI — JiX1 MyX (/lixoea
1100iYb — csbe 2yoiyb, Myocvik He Ms036e03b, a maca ab ecyb; Cam MYAHCbIUOK
3 KYIAYOK, a 314 K Y KA314).

Jla Taro xk, y XaJlacTrora My>4bIHbI, HATypajibHa, MCHIII aIKa3HaCII, IMY
He Tp30a Hemakoila ad MaTIPbIsUIbHBIM 3a0ecnausHH1 ¢aM’'1: A03in Cysanan —
3aycéovl nawu, a kaui i Hacmava — 03iysa He niaaua; Aowa eanasa He 0i0Ha, a
Kani i 6s0Ha, mo aoua.
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2. KanaTpiM/3aMy:KHs1il ObIIb JIEMI, YbIM XaJaCTHIM/He3aMYKHAN

VY iTanbsSHCKIX TapaMisiX, SKIS PIMPI3CHTYIONb CBalM 3MECTaM TIITYIO
JareMy, My>KUblHA 1 aHYblHAa, MYX 1 >KOHKa pa3risgiamolia sK IMIYHae
OinmajsipHae IPJIacHae aJa31HCTBA, CKIIAIHIKI sIKOTa MaacoOKy BBICTYHAIOIb SK
IITOCBHIIl HEMayHaBapTacHae, IITO MO)XKa TMepajgaBaliia y TbhIM JIKYy 1
Mmetadaperara: Tra moglie e marito non mettere il dito — ‘ITamizk koHkai i
My:KaM najabia He kiaana3i’; Senza moglie a lato 1'uom non e beato — ‘bes
’KOHKI TaJT 00KaM My»K4blHA HE MOxKa OBIITh IraactiBeiM’; UOmo senza moglie,
e mosca senza capo — ‘My»xubiHa 0e3 XOHKI — Myxa 0e3 ranasel’; Un uomo
senza un pezzetto di moglie ¢ come un moscone senza testa e senza piedi —
‘MysxubiHa 0e3 KOHKI, Ik Myxa 0e3 rayasbl 1 0e3 Hor’; Senza pastore non va
la pecora — ‘be3 mactyxa aBeuka He XO3iIb’).

VY BbIpazax ratara CeMaHTBIYHA-JIbIJAKThIUHATA KIPYHKY JIOM 1 KOHKa
JUTSL MY>KUbIHBI aCOHCOYBAIOIIA HaTypalibHal acHOBail siro gabpabsity (Uomo
sposato ¢ uomo sistemato — ‘Mysk4blHa TPBI KOHIIBI Y MapajaKy’), KpbIHIan
HaiOosbIIaii pamaciyi i acanonasl (La casa e la moglie si godono piz d’ogni
altra cosa — ‘Jlom 1 >x0HKa paayrols 0OJIbII, YbIM JIt0Oas iHIas pav’; La casa
e la moglie sono le cose che piuz si godono — ‘JloM i >kKOHKa — pAYBI, aJ] AKIiX
aTpbIMJIIBAaCIll HAMOONBIIYIO acanoay’), MPbIPHITATHRIMI CKIIaHIKaMI1 JKbIIIS
(Casa mia, donna mia, pane e aglio vita mia — ‘/lom mMo#, xaH4bIHA Masi, XJIeO
1 9acHOK Mo# — Maé *kbIIIE’), BeIcOKal kamroyHaciro (Donna buona vale una
corona — ‘JloOpas »KOHKa KallTye KapoHBI’).

Sk HenapblyHae aI31HCTBA MYX 1 dKOHKA MPAJICTaYIIEHbI 1 § Oenapyckix
napamisx: [ acnaoap | 6aba — aona paoa; I'acnadap | sconka — aona KiuoHka,
Myoicwik (2acnadap) 1 sconka — natitenwas cnoaxa; Kyowr sconka, myowol i
Xomxa; Myoic | orcana — aona camana;, bez myosica scana yeseoa cipama;, bBaba
Oe3 MyJHcvIKa, K KANéchl 6e3 KaHs.

[Tapa, cam’s ¥ BbIpa3zax TI3Tail CEMaHTBbIYHAW TpymHbl MOpbI3HACIIIA
acHoBall (biziuHara, MapajbHara 1 MaTdpbisuIbHAra 1a0dpadbITy yanaBeka: /[3aKyil
3a napy: Haxau 06yosze yeny nanpasa; LlImo osa, mo He ao3in; A03iH i y Kauivl
HACnopHbl; AOna pyka i 8yzia He 3aesaxca; I eoyk Opyoicwinwl xniua; Lllmo
yamwipsl pyKi, mo He 036e; A03iH oacyac, 0a He Oyaic. J1s1 My>KUbIHBI HasyHACIIb
csM’1 3’ sTyTisieniia maka3z4yblkaM Aro cranacii: JKarnamol — uanasex cmaol.

JloOpbl MyX AJid >KaHYBbIHBI — TapaHT sie (i314Hara pockBiTy 1 OsicHexi,
HaJ3eiiHae amipeiya 1 abapoHna: Taedvl 03eyka cmana NoluHa, 5K 3AMYAHC
svtiuina; Ilao 0obpwvim Kycmom mpasa 3eisinee, 3a 000PbIM MYHCAM HCOHKA
manaosee; 3a Myx#cvlkogaul CRiHOU, AK 3a cYaAHOU; K 3a Mydca 3a8anocs, mo
HiYo2a He barocs, Xoyb Xy0 MYKHCbIYOK, 0a 3amyiie MAé: 3a8antocs 3a 120, He
barocs Hikazo.
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JloOpast »KoHKa I MY>KUbIHBI — KPBIHIIA Ja0pa, HATXHEHHS 1 EeTUIbIHI:
Kani 6aba oobpa, mo ycé 6yoze dobpa; Xmo s ouky 00opy mae, moi 2opa He
snae; Tam i Boe paioe, 03e dconxa mysxcvika wanye; Konwuvina oabpo, wmo
V3imMKy yanno; [lobpas sxconxa ysannei 3a eanrénki;, He niy ov1, He ey Ovl, 0a Ha
JHCOHKY 2103¢ey Obl; Mas orconauxa 60d4cas nuonrauxa.

TakiMm 4yblHaM, >kaHiBOa ¥ abeq3BIOX KyJNbTypax pasrisaaciia sk
KaJaHas Tanses, acabmiBa it m3sydar: iT. Ogni fidanzata studia per
sposata — ‘KoskHasi HsIBecTa By4bIlllla Ha 3aMY>KHIOIO , T3Ta 3HAUbIIb, KOXKHas
I39y4YbIHA MaphIlpb a0 3aMyXOKbl 1 poOils yc€ mMaryeiMae, kad Toe aaldbuiocs
sK Mara paHei; Piuttosto che restare una zitella, sposa un vecchietto — ‘Usim
3acrailiia ¥ BeKaByXax, JICTII BBIACII 3aMyX 3a crapora’; 0en. Xyoca Hama
Kapwl, 5K JHcvlyb 6e3 napwl, YV 03eykax cigerousl, He OyO3ews padasayya; Xoyw
3a cmapya, adwvl y 03eykax we acmayya, Iopa maé ywyoamae! Hixmo msne ne
ceamae; He 6ex 03eykail 03esasayb, mp26a wyacys nacnvlmayb.

3. ’KanarpimM/3aMy:kHs# ObIIb i 700pa, i ApIHHA

[{p5161 KOMIUIEKC BBIpa3ay HApOJHAMN 1AbIIMATHIKI a0E3BIOX aHATI3YEeMbIX
MOY yTpbIMJIIBa€ HEaJHA3HAYHYIO I1HTAPIPATAIBIIO 1 alPHKY >KaHIIbOBI 1
uutto0y, Hanpeiknan: it. Chi si marita fa bene, e chi no meglio — ‘Xto
XKOHIIIA, poOilb 100pa, a XTO He, suud jenun’; Il matrimonio € un porto di
mare. chi e dentro vuole uscire e chi e fuori vuole entrare — ‘llln06 — raTa
Mapcki MOPT: XTO 3HAXOJ3INIAa YHYTpbI, XO04a BBIACLI, a XTO 3BOHKY, XOua
yBaricii’; Le consolazioni di un uomo sono due: quando porta a casa la sposa
e quando la portano al cimitero — ‘Y Myx4blHBI J3Be pajacii: Kaii €H
IPBIBOJ3II KOHKY ¥ JIOM 1 KaJi sie¢ BBIHOCSIIIb Ha MOTUIKI’; Oen. AowcaHics —
Kencka, He dcawnicsi — Kencka (auwud eoput); Ox, jenwt y08ox, a Awiys Jienu
mamy, xmo na aouamy; Kab ascawniyya, oay ovl éana, kab pazdicaniyya, oay
ob1 06a;, He naiiozi — noocka abeasopauka, a natiosi — beona eanio8amnvka; 3 im
2opa, a be3 520 yosoe, 3 im eopa, a b6e3 s20 awys coput; babwl kaoyya, a
03eyKi 3amyaic 30iparoyya.

Takoe amMOiBajieHTHae CTayJICeHHE Jla CiTyallbll J>KaHIIBOBI IaJIKaM
3pa3ymerae, NakoJbKi MU0 Hsice 3 caboil He TOJBKI IIYACIIBBIS 1 paJacHbIs
MOMAHTBI JKBIIII, HATIOYHEHBIS 3aJlaBaJIbHCHHEM 1 acallojiai, ajae 1 MOMaHThI
HENpPBIEMHBIS, IBDKKIS 1 HaBaT NaKyTJIIBbIsA, Ipa IITO MeTadapblyHa
nanspa3/pKBae MajaablX iTalbsHCKas mpbikaska: || matrimonio ¢ una cesta
dove ci son cinquanta vipere e cinquanta anguille — ‘Illimo06 — rata komr 3
TSLIIOI3ECAIII0 Ta3t0KaMi 1 TSLIIOA3ECSII0 ByrpamMi’. XoIlb, BEparojHa,
BbIpa3 yc€ Xk paillb TaMy, XTO akazaycs ¥ nutooe ¥ cynsapauwiiBail abo cKiagaHai
CiTyarlpll, 3ayBakallb 1 BBIOIpaIlh JICTIIae, a HE 3acspOHKBAIla HA IPIHHBIM,
mmajo00Ha J1a Taro, mTo He Tpr0a Bajo1allk BUIIKIM MalCTIpCTBaM, Kad apOo3HIIb
ByTpa aJ TaJ3i0Ki, XOIlb SHbI 1 TaA00HbIs (popMaii 1 3HENIHI BhITIsAaaM. TakiM
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9pIHAM, MapaMisi Y€ K apbleHTye MallajblX Ha Ma3iThIYHBIS CIIaI3sIBaHHI aj
NUTI00Y, HATIEA3SYbl HA MardbIMbIS ISDKKACII ¥ CIMEHHBIM JKBIIIIT.

CynsipauniiBae crayieHHe Ja U0y adymoyieHa 1 amOiBaJeHTHai
al[PHKal 1TaIbIHCKIM MYy)K4YbIHaM >KaH4bIHBI yBoryse: Donne e cavalli, nulla
di migliore, nulla di peggiore — “)KaHubIHBI 1 KOHI: HIMa HIYOTa JICTIII 1 HiYOTa
ropur’; Donne e motori gioie e dolori — “)KaH4bIHBI 1 MaIIBIHBI — pajaciii i
3acmyudHHi’. [[luacmins xa Tamy, XTO 3HaX0A3ilb cabe moOpyro xkoHky: Chi
incontra buona moglie ha gran fortuna — ‘Xto cycrtpakae nT0Opyr >KOHKY,
TaMy BeJbMi Tamanmansajna’. | KoXKHbI My»KYbIHA BEPHIIb y CBalO yaady: Se V'e
In paese una buona moglie, ciascuno crede che sia la sua— ‘Kami ¥
naceinybl €Cib XOIb aJHa 100pas >KOHKA, KOXKHBI BEPHIIb, IIITO TITa Sr0’ .

benapyckis BeIpa3bl Takcama CIBSIpJIXKAIOllb, IITO HAKOJIBKI 100pa abo
Jp3HHA OBIIH dKAHATBIM 11l 3aMY>KHSM 3aJI€XKbIIb aJl Taro, siKk Tade MaiaHIrye 3
abpanHikaM / abpanHinait: Kani eopa, nazapyeyya, kani 0oopa, Hakpacyeyya,
Ax 000pvl 3amydic, ObIK HAJICLIBEUWICS, A SAK NAAXi, OblK Hanaadauwics, 3a
000PbIM  MYIHCHIKOM HYIIHOA JHCOHKA, a 3a OYPpHbIM | nanoyna paba; 3a
000pbIM MYdHCAM I B8APOHA JHCOHKA, A 3a OYPHbIM 1 KHACIHA 3acine; /lobpas
JHCOHKA — GAHeYy, a nixas — kauey; /obpas sxconka — doma pat, brazas — xoyw
mul ys2y oaii, [Jobpas jconka — escenne, a nixas — nazauvae 3eie.

[TpbIYbIM 3 TPBIYBIHBI Taro, IITO JKaHYbIHE Y cCITyanbll NDIFOOHara
BBIOApY alBO/3IIACS YcAro maciyHas poss YakaHHS CBAaToy, yjnava ¥ IDIro0e
Hemnpaka3aibHail Obuta Hawnepn ans sie: Kauiyya ne cmpawina, cmpawinen
3amyoic icyi. MyXK4bIHY K HapoaHas adapbICThIKA Iepaciieparae aja Mardbimai
HmaMbUIKI 1 TacmenuIiBaciii ¥ BeIOaphl CyKaHai: Ajcaniyya — He ynacyi: ue
yemanew, ue ampacewicsi; Aowcaniyya, sk 1 namipays, He cnswaiics;
XKaniyya — He naHIyYa; HCaAHiyuvics — He Kasayyd.

Hocrb6iTami abem3Biox KyJbTyp CTaHOYYA alPHbBAeIlla MepIias
nu1toOHAas TapThIsl, KOXKHAsI HACTYIHAsE — ropil: iT. Primo partito di nozze é
ottimo, il secondo mediocre, il terzo cattivo — ‘Ilepmias mapThis 3aMyxoKa —
BbIJIaTHAs, Ipyras — macpaaHas, Tpauss — apauHas’; Chi prenda una moglie,
merita una corona di pazienza; chi ne prende due, merita una corona di
pazzia — ‘XTo Osp> ajHy JKOHKY — 3aClIyroyBae BsSHEI[ IAPILTIBACIII; XTO OsApd
JI3BIOX JKOHAaK — 3aciyroyBae BsiHEll Bap’siurBa’; Oen. [lepwas owcoumka ao
boea, opyezas ao moosei, a mpayys ad wyopma, Ilepuyto sconxy boe oay,
Opy2ylo cam 3HATwoy, a mpayioio — ywopm npwinéc, Ilepuas siconka cyoicana,
opyeasi paddicana, a mpayys ad Yopma npvinecena; Ilepwas jconauxa, K Ha
Hebe 30pauka, a 0pyeas JHCOHAUKa, K Y cad3e NYoiayKkd, a mpaysis Haniuuda,
AK Y Jece cagiuya.

[ ypoune, HATIEA3YBI HA YCe MarybIMbIs ISDKKACH Y 1LITI00€E, Oenapychl
alPHBBAIOLb AT0 K HeabxoaHae 3110: [ opka pa03bka, 0vl A0yYb, Kixa (OpIHHA,
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Kencka, nioxa) samyscam, ovl i0yyv, L{vioynvka copxa — 110030 10yysb, 1ixi
3amyarc, 03eyKi udyyv, Booka copxa — xnonyvi n’'toysb, 3aMyrHc Kencka — 03eyKi
uoyyw; I'apanka copxa, 0vl sie n’'10Yb, 3aMyHcam Ha000pa, Obl i0YYb.

TakiM yblHaM, SIK Yy ITaJIbsHCKal, Tak 1 ¥ Oenapyckaid IMapaMisuiorii
HeaOXOHACIh YCTYIUICHHs ¥ TUTIO0 1 CTBapAHHS CsIM’1 allPHbBACIIIA BEIbMI
HeaJHa3HayHa. 3 ajHaro 0OKy, *kaHilp0a — raTa HeaOXoAHasl, a TaMy >KaJlaHas
maja3est ¥ KB KOKHAra JajaBeKa, MaKoJIbKi caM’sl § TpaMaJICTBE MphI3HACIIIA
HaTypalbHail acHOBail (¢i3ziuHara, MapanbHara i MaTIpblsUIbHara aAa0palbITy
JaylaBeka, a My’K 1 )KOHKa pa3rIIsIarolia SK HelapelyHae aa31HCTBa.

VY iHIWBIX MapaMiAX Trydalb I[E€pakaHaHHI, IITO BapTa na3z0Aranb
CTBapAHHS CAM’1, MAKOJIbKI MUTI00 aOMsKoyBae acabicTyio cBabo1y yaiaBeka,
yacTa MPBIHOCIIL 3 caboil HAA0OpHIA MepaMeHbl ¥ XapakTapax 1 MajdJisix
NaBOA3IH CYXDHIAY, BBICTyNae KpbIHIAK mpabiieM, IsDKKacued 1
pacyapaBaHHsY. Y nUII00€ 3HIKae KaXaHHE 1 paMaHThI3M aJ{HOCIH.

Tpoii KOMIUIEKC TpbIKa3ak YTphIMIIIBaE aMOIBaJCHTHYIO AaldHKY
U100y K CKJIaJlaHara 1 HeaJHa3HayHara ()eéHOMEHa plIYalCHACI, sIKI MOKa
IPBIHOCIIH SK ITYacIe 1 acalioay, Tak 1 Oeapl 1 makyThl. | 3aeXbIlb IITa aj
Taro, K KaMy nailasirye 3 abpaHHikam/aOpaHHILAM.
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